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Grenoble è la Collezione che parla al mondo e lo fa con un linguaggio nuovo e totale, quello 
dell’armonia. Il fascino dell’equilibrio tra classico e contemporaneo diventa la chiave di lettura di uno 
stile senza tempo. Richiami all’arte classica dell’arredare vengono reinterpretati secondo il pensiero 
e le funzionalità attuali, lasciando trasparire il sapore dell’eleganza passata tra le forme dello stile 
di oggi. Attraverso materiali e colori vengono scomposte le linee d’arredo e ricomposte in nuove 
proposte sempre sorprendenti e innovative. Gli spazi si vestono di nuance fascianti che creano nuove 
dimensioni e moderni concept abitativi.  I dettagli attraggono con una seduzione velata, come piccoli 
punti luce, preziosi oggetti in totale sintonia con il design d’insieme. Una perfetta collaborazione di 
elementi, tutti nati da un’idea d’arredo univoca e decisa, ma al contempo estremamente leggera 
perché ogni stanza sia piacevole da vivere. Grenoble è seducente, è accogliente, è viva.

Grenoble is the collection that speaks to the world in a new language of harmony. The charm is 
in the balance between classic and contemporary and becomes the key to interpret a timeless 
style.  References to the classical art of furnishing are reinterpreted though the latest concepts and 
functionality, allowing the past elegance to shine through the shapes of today’s style. Furnishing 
lines are broken down using materials and colours and reassembled into new products that are 
always surprising and innovative. Spaces are dressed in fascinating nuances that create new 
dimensions and modern living concepts.  Details attract with a veiled seduction – small spotlights, 
precious objects in complete harmony with the overall design.  A perfect collaboration of all elements 
born from a unique and decisive furnishing idea, but extremely light so that every room is pleasant.  
Grenoble is seductive, welcoming and alive. 
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P R O J E C T S  F O R
L I V E  O U R  T I M E

With A Glance Of Quality
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L’armonia tra forma e colore diventa il filo conduttore della zona living. La rotondità delle linee, 
eleganti e semplici, crea equilibrio e serenità. Un tocco leggero, un sapore delicato: la narrazione si 
fa sferica e avvolgente.

The harmony between form and colour becomes the living area’s common thread.  Round, elegant 
and simple lines create balance and serenity.  A light touch, a delicate flavour: the narration becomes 
spherical and all-enveloping.  Graceful glimpses of style show the pleasantness of spending time in a 
comfortable and familiar place. 

9



10 11



Sono piccoli mobiletti a parete che tracciano il percorso all’interno del salone e lo fanno con 
discrezione, ma senza perdere in personalità. Creano simmetrie nei profili e nelle nuance. Anche 
l’oggettistica è curata fin nel minimo dettaglio per non contrastare mai con la narrazione generale 
del progetto.

Small wall cabinets discretely trace a path inside the living room without losing their personality.  
They create symmetries in profiles and nuances. Even the smallest objects are taken care of so they 
do not conflict with the project’s general theme. 
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La natura entra da protagonista nell’arredo.  I legni sono lavorati senza invadenza, ma piuttosto 
esaltando le venature e seguendo l’andamento che l’essenza stessa detta. Gli accostamenti di legno, 
pietra e stoffa sono specchio di una sensibilità estetica sottile, ma sempre presente.

Nature becomes the furnishing’s focus. Wood is unobtrusively worked to exalt the grains providing 
a natural wood effect. The combinations of wood, stone and fabric, mirror the ever-present subtle 
aesthetic sensibility.
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La libreria a parete è estremamente semplice e funzionale. Il pavimento in parquet a lisca di pesce 
esalta i singoli pezzi d’arredo che emergono nella loro straordinaria pulizia.

The wall bookcase is extremely simple and functional.  The herringbone parquet floor enhances the 
individual pieces of furniture that cleanly emerge. 
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Il grande tappeto finemente ricamato si stende morbido ai piedi della comoda poltrona, sinuosa nel 
suo discendere incurvato, poetica nel suo profilo delicato. Il tavolino, dalla silhouette contemporanea, 
richiama nel colore il grande divano su cui poggiano impalpabili e morbidi cuscini.

The large finely embroidered carpet stretches softly to the comfortable armchair’s foot, sinuous in its 
curved descent and poetic in its delicate profile.  The coffee table, with its contemporary silhouette, 
recalls the large sofa’s colour upon which rest soft and impalpable cushions. 
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24 E L E G A N C E
Is a way of living
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Ricorda un salone delle feste. Qui la tavola viene imbandita per le cene più importanti.  Un magnifico 
lampadario in prezioso cristallo arricchisce le linee minute del tavolo e delle sedie, accompagnato 
dal grande tappeto ricamato che fa da contrappunto.

It is all reminiscent of a party hall.  A place where the table is set for the most important dinners.  A 
magnificent precious crystal chandelier enriches the fine lines of the table and chairs, accompanied 
by a large embroidered carpet which acts as a counterpoint. 
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Il colore vira all’oro. Così la bellezza e la preziosità s’incontrano in un tutt’uno fatto di tanti particolari 
esclusivi. I ricami, le stoffe scelte per il divano, i cuscini che mixano lucido e opaco: nulla prescinde da 
un attento studio progettuale.

The colour turns to gold.  Beauty and preciousness meet in a unity made of countless exclusive 
details. Embroidery, the fabrics chosen for the sofa, cushions that mix shiny and matt are part of a 
careful design study.
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C L A S S I C
C O N C E P T S 

And fine finishes for our customer’s desires
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Le pareti sono preziosi spettatori dei più felici momenti di convivialità. È evidente il contrasto tra i 
legni quasi ruvidi e il cristallo che cala dall’altro. Le grandi vetrate lasciano piacevolmente filtrare la 
luce che inonda ed esalta i brillanti toni degli arredi.

The walls are spectators to the happiest moments of conviviality.  A contrast between the almost 
rough woods and the crystal above is evident.  The large windows pleasantly filter the light that 
floods and enhances the furnishings’ bright tones.
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N E W
S O L U T I O N S

Suitable for every need
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O U R
D E T A I L S

Are the result of a great artisan ability
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Ogni angolo nasconde un cuore vivo in cui la luce entra e scalda, in cui la magia del design rimane 
impalpabile e silenziosa, ma presente. Suppellettili, scelte con cura, sono accolte da vani spaziosi 
e funzionali. Le ante in legno pregiato si aprono come scrigni a svelare la personalità dei piccoli 
oggetti quotidiani.

Every corner hides a living point of comfort where light enters and warms the environment, a place 
where the magic of design remains silent and impalpable, though ever present. Different objects, 
chosen with care, find their homes in spacious and functional compartments. Fine wood doors open 
like treasure chests to reveal the personality of small everyday objects.
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R E F I N E D
F I N I S H E S

And research are our approach to work



Un processo di lavoro che supera la precisione di uno strumento perché impiega l’abilità dell’uomo è 
la chiave dell’unicità di ogni realizzazione. Materiali eccellenti e mani capaci si combinano per dare 
forma alla vena più creativa.

A process that surpasses the mere precision of a tool because it employs human abilities is the key 
to the uniqueness of every piece. Excellent materials and expert hands combine to bring forth the 
highest forms of creativity.
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T H E
L I G H T N E S S

Of an essential but precious idea
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C L A S S I C  B U T
C O N T E M P O R A R Y

The taste of endless beauty
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L I V I N G
T H E  L U X U R Y

To be part of the world of art
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Sono le scelte cromatiche che regalano un’immersione completa nello stile. Seguono le linee, 
definiscono i volumi, avvicinano i materiali. L’assoluto si fa nuance neutra esaltando le forme e gli 
spazi.  Le texture sono protagoniste di leggerissime ma piacevoli percezioni tattili e visive.

The chromatic choices provide a complete style immersion. They follow the lines, define the volume 
and bring the materials closer.  The absolute becomes a neutral nuance which enhances shapes and 
spaces. Textures become light and pleasant tactile and visual perceptions. 
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O U R  S P A C E S
Designed around you
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I volumi s’inseriscono l’uno nell’altro con equilibrio e proporzione. L’uso delle nuance si rivela 
presupposto essenziale di eleganza. La disposizione degli spazi è gestita con intelligenza per esaltare 
il comfort e spingere al massimo la vivibilità.

Volumes emerge one from inside the other with balance and proportion. Nuances prove to be an 
essential part of elegance. Available spaces are managed intelligently to enhance comfort and 
achieve the highest degree of liveability.
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Il progetto si completa con elementi d’arredo in cui la raffinatezza delle strutture riveste un 
ruolo sostanziale. Le essenze di pregio vengono modellate e plasmate fino a prendere la forma 
dell’eleganza.

Furnishing elements with elegant structures play a substantial part of the completed project. Fine 
woods are modelled and shaped to embody elegance.
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W A R M
A T M O S P H E R E S 

To share quality moments
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Superfici levigate da pazienti mani artigiane compongono atmosfere avvolgenti. Il caldo dei toni 
del bronzo pare inondare l’intera stanza rendendo l’ambiente sofisticato ed esclusivo.

Surfaces smoothed by the patient hands of artisans create enveloping atmospheres. Warm shades 
of bronze appear to flood the entire room, making the atmosphere sophisticated and exclusive.
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F U N C T I O N A L 
F U R N I S H I N G S

Contemporary taste and modern creativity
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La rispondenza di ogni elemento, di ogni arredo, di ogni materiale allo scopo cui è destinato si 
dimostra fondamentale per garantire la quotidiana confortevolezza dello spazio da vivere. 

The correspondence of each element, each piece of furniture and each material with the purpose 
that it was destined to fulfil is crucial to guaranteeing everyday comfort in living spaces. 
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Il legno è un materiale che da sempre accompagna l’uomo nella sua casa. Forte e al contempo 
modellabile, definito nelle linee e ugualmente docile nel soddisfare l’estro progettuale. Elegante e 
senza tempo, perfetto ispiratore di spazi intimi.

Wood has always been present in homes - in one form or another. Strong but easy to mould as 
desired, this material can have definite lines and still adapt easily to design needs. Timeless and 
elegant, the perfect inspiration for intimate spaces.
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T I M E L E S S
D E S I G N

Class recognizes is in the details
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